
Evidence-based language policy 
for social justice

©Aheads

«NRW 
MehrSprachig
in die Zukunft»

Mehrsprachigkeit in 
Gesellschaft, 
Wirtschaft, 
Verwaltung und 
Bildung

Dr. Maria Mazzoli
m.mazzoli@rug.nl

Duisburg, 7. November 2022



T O D AY

• Why language policy and the 3 goals
• Evidence-based policy → collaborative policy
• «Bremen spricht»

• HANDS ON!



G O A L  1 :  L I N G U I S T I C  D I V E R S I T Y  P E R  S E

- emotional well-being, mental health

- economic advantages: mobility and work
opportunitieS

- building respect, create awareness, opening
opportunities to think outside the box



G O A L  2 :  S O C I O - E C O N O M I C  I N T E G R AT I O N

Access to basic services and the socio-economic (read: work) 
inclusion

• ALL policies: *learn the host language*

BUT: “Integration is a dynamic, two-way process of mutual 
accommodation by all immigrants and residents of Member 
States” (Common Basic Principle 1 of EU Common principles of 
integration)

https://www.eesc.europa.eu/resources/docs/common-basic-principles_en.pdf


G O A L  3 :  PA R T I C I PAT I O N

• Civic engagement (e.g. grassroot organization)

• Participation in social life 

• Representation in the institution and 
administration



E V I D E N C E - B A S E D  P O L I C Y  ( 1 )

Public policy BASED ON scientific evidence

- “Evidence” data collected using scientific 
methods (systematic observation, measurement, 
tests)

- Available or on-demand

- Policy makers interpret scientific results



W H AT  I S  N E E D E D  ( 1 )

COLLABORATION

policy makers
and 

scientists in the field of multilingualism





DISKRIMINIERUNG

Programme for International Student Achievement (PISA) 

Organisation for Economic Cooperation and Development (OECD)



MULTILINGUALISM AND INEQUALITIES

• house/job searches (Terrell and Terrell 1983, 
Grogger 2011, DuBois 2019)

• doctor-patient communication (Tamasi 2009)

• educational contexts (Cummins 2018)

• court room (Rickford and King 2016)



DISCRIMINATION IN THE 
HOUSE MARKET

Inke Du Bois (2019)







E V I D E N C E - B A S E D  P O L I C Y  ( 2 )

Public policy SHAPED BY 
reflexivity

- Design .→
implementation →
evaluation (and back to 
design)

- “Evaluation phase” 
neglected: bottom-up 
data to evaluate policies 
at every stage



W H AT  I S  N E E D E D ( 2 )

COLLABORATION

policy makers
and 

stakeholders





„Was Sie zu Hause in der Küche sprechen, 
interessiert uns hier nicht”

-
Nele Kuhn (Bremen resident)



Nele Kuhn, wohnt 
in Bremen. 

Spricht Deutsch 
und Französisch. 

Ihre Kinder 
sprechen Deutsch, 

Arabisch und 
Französisch.
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Vor fünf Jahren meldete ich meinen Sohn in der Grundschule an. Dazu füllte 
ich im Sekretariat der Schule das Anmeldeformular aus. In der Spalte zur 

„Muttersprache” kreuzte ich Deutsch an – und fügte Arabisch unter „andere” 
hinzu. Die Mitarbeiterin im Sekretariat wies mich jedoch drauf hin, ich könne 

„nur eine Muttersprache” ankreuzen - und strich Arabisch durch. Das irritierte 
mich sehr. Mein Sohn wächst seit seinem ersten Lebenstag mit zwei Sprachen 
auf: Arabisch und Deutsch. Dazu auch noch mit ein bisschen Französisch. Die 

verschiedenen Sprachen sind Teil unserer und vor allem seiner Identität. Seine 
„Muttersprache” sind diese Sprachen.

„Was Sie zu Hause in der Küche sprechen, interessiert uns hier nicht – wir 
möchten nur wissen, ob Ihr Sohn Deutsch versteht und dem Unterricht folgen 
kann oder nicht” – erklärte mir die Mitarbeiterin des Sekretariats. „Aber das 

ist nicht die Frage auf dem Anmeldebogen!” – antwortete ich.



BREMEN

• 550,000 residents in Bremen 

• 80% are German citizen

• 35% of the population in the Bremen Federal State is a migrant 
or has a migration background (one of the higher percentages 
in northern Germany, and one that boosts within the school 
population, Statistisches Bundesamt)

• 50% school population declares a mother tongue different from 
German



CITIZEN SCIENCE

• Collaborative science (Svendsen 2018) 

• Three actors: Academy, Society, Politics/Administration



PARTNERS

Organizer

Our host

Data

Academic coordination





Map „Sprachvielfalt der Bremer Schulbevölkerung – statistisch erfasste Minder- und Muttersprachen von 
Schüler:innen“, Source: Senatorin für Kinder und Bildung, 2021



Map, „9 languages that are spoken in greatest concentration. Source: Senatorin für Kinder und Bildung, 2021



• Area 3x3 squares. Each cell is about  ̴11 % of the
school population in the area

• Cases of bi-multilingualism?



Kartenreihe, „Schulen und Schüler:innen – Die häuftigsten Sprachen Bremer Schulkinder je 
Ortsteile sowie Schulunterrichtangebote“. Quelle, Senatorin für Kinder und Bildung, 2021
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CALL TO THE „GATEKEEPERS“

• Real estate agents and owners

• Teachers in all grades

• Pediatricians

• Members of the institutions, government and public

administration



HANDS ON

What aspects of your work are the least based
on actual data?  What areas or aspects are most in
need of data and investigation?
15 minutes

What are possible uses of School Census data elaborated 
in the way you see for the Bremen Datensammlung? 
15 minutes



USE OF THE CENSUS DATA

1. changing profiles of local communities (languages are 
indicator of such profiles, immigration trends, language 
vitality and the pace of social inclusion of immigrants)

2. need for additional instruction in the majority language (cf. 
Goldenberg & Rutherford-Quach, 2012) 

3. provisions for translation and majority language support, 
potential for language skills in business and service provision 
(VonAhn et al. 2011)

4. raise practitioners’ awareness of language diversity (Eversley 
et al. 2010)



CONCEPTS

WHAT TO SURVEY?

• ‘first language’ of schoolchildren (Simpson 1997) 
• self-reported proficiency in both the home and the majority 

language 
• exposure to the home language media, home literacy, 

supplementary instruction (Eversley et al.(2010) 
• domains of language use 

HOW TO NAME THE CONCEPTS?

• First language / Home language / Mother tongue / Heritage 
language?



E V I D E N C E - B A S E D  P O L I C Y

1. Select the priority areas for research 
2. Conduct or commission systematic observation 
and data collection
3. Discuss findings with all (or most) parties 
involved
4. Evaluate your steps in policy design at multiple 
stages

= Create a culture of reflexivity, where data is 
generated, shared, and discussed constantly
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